
38.









H arm ad ik  é v i  fo ly a m . 38. szám . Szeptem b er 10. 1867.

K lap ka G yörgy  tábornok .
Függetlenségi harcunk hősei előtt ismét meg

nyíltak a hon határai. Sokan közülök idegen or
szágok földjében nyugszanak, zaklatos életük 
után, álmodva arról, a miért küzdöttek. Mások 
— kik ezer vi
szontagság után 
megélhették ho
nunk újra ébredé
sét, — haza jöt 
tek, hogy tapasz
talataikkal, tollal 
s szóval lehesse
nek a köznek oly 

hasznára, mint 
milyenre válának 
véres , de dicső 
csatáinkban.

Csak nemrég 
adtuk Percei Mór 
arcképét és ismer
tetését. — Most 
Klapkát mutatjuk 
be olvasóinknak, 
ki amazzal majd
nem egyidejűleg 
tért haza.

Klapka György 
1820 april 7-én ,
Temesvárit szüle
tett, hol atyja pol
gármester vala. Iskoláit Szegeden és a Krán-Sebe- 
sen végezto, térséget az pedig Bécsbon tanulta s 
tehetségei már serdülő korában bámulat tárgyai 
valának. A tüzérségtől a magyar tostőrséghez lé

Klapka György tábornok.

pett át, s mint ilyen, öt év múlva oly fényes vizs
gát tett a mérnökkari tudó Hiányokból, hogy azért 
V. Ferninánd király őt hízelgő kézirattal tisz
telte meg. 1844-ben Keletlndiába tüzértábornoki

meghívást kapott 
s hogy oda me
hessen , nyugal- 
maztatni akarta 
magát, mit azon 
ban nem fogad
tak el, hanem kár

pótlásul fóliád- 
n(igy<jyá nevezték 
ki a német-bánsá
gi határőrök közé.

1848-ban a 
veszprémi hon- 

védzászlcaljba 
állt s századossá 
Görgey vei úgyan- 
egy napon nevez- 
teték ki. Vesz
prémből Báes-Bá- 
nátba ment s részt 
vett a Szent-Ta
más elleni szu
ronycsatában. A 
bánsági seregtől 
Erdélybe küldte 
őt a minisztérium, 

rendezni a székely népfölkelést, onnan pedig mint 
táborkari őrnagy Majthényival Komáromba ment 
a vár átvétele s annak védelmi állapotba helye
zése végett.



5 0  4 H A Z Á N K  8 А К Ü Ij P Ö L 1).

Kitüntetéseit ezután egész a tábornokságig a 
csatamezen nyerte, s mint ilyen, az osztrák Schlick 
ellen nem egy szerencsés csatában küzdött, többi 
közt a tokaji es tarcaliban, hol kis erővel ügyes 
mozdulatokat tott/Ezután Görgőivel az első had
test parancsnokságát vette át. Az áprilisi hadjárat
ban tetemes részt vett. Tápio Bicskénél (apr. 4.) 
ugyan szétverték seregét, de ő csakhamar rendbe 
szedte katonáit s Damjanichtól gyámolitva, az 
ellenséges dandárnak azonnal visszaadta a köl
csönt, s april 26-dikán Komáromnak ostromzár 

’ál felszabadításakor csodát tett és < )-Szőny ellen 
a szuronycsatát személyesen vezette.

E közben megüresedvén a hadügyi tárca, mint 
helyettes hadügyér Debrecenbe ment, de nemso
kára megint serege élére állt, átadván a hadügyi 
tárcát Görgeynek.

Buda ostromában — nevezetesen a réslövésben 
— kitűnő része volt s innen Komáromba ment, 
az ottani várparancsnokságot átvenni, hol az os- 
iromot páratlan bátorsággal tűrte s oly védelmi 
intézkedéseket tett, melyek még az oroszokat is 
bámulatra inditák. Komáromból aug. 6*dikán két j 
oldalról nevezetes kiütést tőn, smint mindig, most j 
is ö vezette a szurony csatát. 1

Görgeynek világosi fegyverletétele után Klapka j 
még 49 napig tartá Komárom várát s ekkor, okt.
2-dikán kapitulált, tábornoki rangja az osztrákok 
által is elösmertetvén, azonban rögtön száműzetett, 
oly kikötéssel, hogy hazáját soha sem szabad vi
szontlátnia.

Klapkáról forradalmi férfiúink azonkori egyik 
ismertetője igy ir : „Klapka lassú a tervelésben, de 
villámgyors a kivitelben. О magyar Wellington: 
hős, büszke, de hideg és pontos, mint ezen angol. 
Feltűnő egyénisége s igen csinos arca van. Alka
ta nem magas, de nemes állású. Arca barna, sza
bályos, fekete bajusz és szakái s tüzes szemekkel. 
Arca mozdulatai a magyar typus bélyegét hordoz
zák magukon.“

Klapka száműzetése vándorlásait Hamburgon 
át Londonba menetellel kezdette, hol számos más 
menekült társával együtt élt s mig az öreg Mé
száros Lázár Kiutáhiában dolgozgatott „Emlék

iratain,“ azalatt a sokkal fiatalabb s rugékony 
Klapka el is készité a magáéit, eredetileg ángol 
nyelven; ez emlékiratok három derék kötetben 
németül is megjelentek Lipcsében, Wigand Otto 
kiadásában s árulásuk ministériumunk kinevezé
séig tiltva volt.

Az ötvenes évek elején Klapka Londonból Svájc
ba,nevezetesen Genf be ment,hol az ..általános svájci 
bank“ igazgató-tanácsosává lett, *s mint ilyen, e 
pénzintézet érdekében Moldva- Oláh-, Angol és 
Olaszországban sok jó szolgálatot tett, sőt Kon
stantinápolyban is ő hozta létre a „Banque Otto
man a svájcinak fiók-bankját, s ö hozta létre a 
firenzc-arizzói vasútvonalat is. Klapka ez ipar
vállalati munkásságát mindig politikai működés
sel is összekapcsolta s összeköttetésben lévén a 
Cavour-, majd meg a Minghctti-ministeriummal, 
ő is közreműködött az olasz egység létesítésén, 
minek Ausztriát gyengítenie s igy Magyarország
nak közvetve használnia kellett.

Az 1859-diki osztrák-olasz háború alkalmával 
a magyar légió szervezését Kossuthtal és 'Fürrel 
Klapka hajtotta végre. E háború befejezte után 
ismét visszament Genfbe, hol mint svájci polgár 
megválasztatott ezen kanton törvényhozó testüle
tébe, mint Genf képviselője. — 1864-ben Fran
ciaországba ment s ott vette nőül az ép oly va
gyonos, mint testi s lelki bájakkal bővelkedő 14 
Arbouin Inez kisasszonyt, kinek most már Ma
gyarország második hazájává lett.

A tavalyi osztrák-porosz háborít alatt a porosz 
kormány a Magyarországba betörendő légió szer
vezése s vezetésével Klapka tábornokot bízta meg, 
ki csak a katonai vezetést vállalta el. Mint tudjuk, 
Klapka magyar légiója már be is tört volt Tren- 
csénbe , de tovább hatolásában a két ellenfél 
közt gyorsan kötött fegyverszünet akadályoztatta 
meg őt.

Ezután ismét külföldön várta a hon ügyeinek 
fejlődését, melyek midőn a fejedelem megkoro
názásáig s az ezt követett átalános amnestiáig ér
lelődtek, Klapka is elhatározta hazatérni s itthon 
használni föl tehetségeit a közügyek előmozdítá
sára. Politikai hitvallását illetőleg, Klapka ma a 
I)eákpárthoz tartozik.

A ki nem  akar é ln i.
KI be,szeles. 
(Folytatás.)

Ettől az időtől fogva apát és fiút mindig együtt 
látták. Együtt voltak, ha a folyosóra léptek ki, 
együtt, ha a mezőre mentek.

Az öreg Tenkei egyszerre fölhagyott a lovaglás
sal, a vadászattal. Mindezeket szenvedélyesen sze
rette, hanem most azt mondta, hogy beteges. Csak
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ugyan látszott is arcán a betegség nyoma. Hal
vány volt, szemei beestek, jó kedve elhagyta. На
пет azért tréfált eleget; sőt voltak, a kiknek 
Ugy tetszett, mintha akkor is tréfálna, mikor 
nincs rá kedve.

így őrizte az apa fiát, igy rejtegette azt a tit
kot, melyet kettőjükön kivül senki sem tudott. És 
о közben leste fia arcát, ha egy derült mosolyt 
nem fedozhet-é föl rajta. Vilmos gyakran mosoly
gott, hanem az apa tudta, hogy ez a mosoly hamb, 
s arra való, hogy az anyai szív ne sejthessen 
semmit. Más mosolyt várt, és az elmaralt. Min
den éjjel hallotta a mellékszobából fia nyugta
lan lépteit. A sebzett lélek tehát még folyvást sa
jog, folyvást tépolődik, s a sötét gondolat nem tá
vozott el.

Több hét folyt el, a nélkül, hogy Tónkéi szóval 
fölelevenitette volna azt a szomorú jelenetet, mely
nek kínos emléke azóta folyvást szivükben élt.

() nemcsak őrizte fiát egy boldogtalan lépéstől, 
hanem vissza is akarta adni az életnek. Gyakran 
beszélt hozzá — ha biztosak voltak, hogy senki 
sem hallja meg őket, ’—• apai gyöngédséggel, és 
kérte, hogy fedezze föl boldogtalansága és két
ségbeesése titkát.

— E titok nemcsak az enyém !
Ennyit mondott Vilmos egy Ízben. Néma meg

adással hallgatta atyja szavait; megígérte, hogy 
a világ előtt titkolni fogja, miszerint lolke meg 
van sebezve, de titkáról mélyen hallgatott.

Minden szavad, minden tekinteted, — szólt 
többször — kimondhatlanul fáj nekem. De érzem, 
hogy nincs erőm elviselni életem. Gyöngének ér
zem magamat. Nem reményiek többé semmit. 
Meg van mérgezve egész életem.

Egy ízben pedig lázasan mondá atyjának :
„Őrizz engemet. A leggyöngédobb fiúi szeretet és
hála küzd szivemben; de félek, hogy ezeken erőt
vesz egy más érzelem. Szeretném megfogadni, hogy
a halálra nem gondolok, de te csak légy őrzőm,
mert gyönge vagyok.“

/
Es az atyát folyvást gyötörte a gondolat: mi 

lehet az ok, mely egy fiatal életet igy megmérgez* 
Mit véthetett, hogy igy bűnhődik. Mert na^y biin- 
hödés volt már az is, hogy a halál eszméjét szivé
be o ltá ; nagy biinhödés volt, hogy látnia kellett 
atyja bánatát; nagy bünhödés volt, hogy ereje is 
megtört dacolni sötét elhatározásával, s nem bízott 
önmagában, hogy távol tudja magától tartani.

Oyógyitható-c ez a seb, vagy halálos V -Ki tudná 
megmondani. A lelki sebek nem olyanok, mint a 
testéi. Nem csak a sebet kell ismerni , hanem a

fegyvert is, mely okozta. Es ő még a sebet som 
ismerte.

Borzasztó szerep egy atyára, ha azért kell gyer
meke őrzőjének lennie, hogy életére vigyázzon, s 
jól tudja, hogy ez az élet még som biztos. Es mégis 
meg van az erős elhatározás, hogy vissza kell ad
ni az életnek.

A legközönségesebb fogalmak szerint az élet 
ott van, hol a zaj, élénkség és gondatlanság. Ott 
já r  az élet s ezek a nyomai.

A tónkéi kastély termei egyszerre megnyíltak a 
vendégeknek. Volt szép házi kisasszony, s a leá
nyokat rendesen vigságok közt szokták bemutat
ni a világnak. S a világ éljő, megnézi a bútorokat, 
a terítéket, az ezüstnemüeket, jól lakik az ételek
ből, elmés vagy közönséges áldomás közt iszik, 
meghallgatja, hogy mit beszélnek ezek vagy ama
zok a családról, megjegyzéseket tesz a családra, a 
kisasszonyra s azzal megint el jő. A világ jött és 
ment a tenkei kastélyban is, figyelt, fecsegett, hi- 
zelgott, s az a világ, mely csak a kivilágított abla
kokat és kocsikat nézte, azt mondta, hogy a tenkei 
kastélyban jól mulatnak.

Vájjon mi férhetett az öreg Tőnkéihez, a ki 
soha sem szerette a zajt, hogy most egész éjjele
ken át zajongnak ? Egy leány kedvéért hogy meg
változik minden !

A lépcsők aljánál az öreg és ifjú Tenkei fogad
ták az érkezőket. Ok már annyira összenőttek; 
hogy nem is lehot külön képzelni. A tenkei tiszto- 
letes az írásból vett hasonlatot súgott róluk egy 
Ízben a vendégek fülébe, a mit helyes hasonlatnak 
találtak. Azt mondta, hogy az öreg és ifjú Tenkei 
oly olválhatlanok, mint a siámi ikrek. Miután 
tetszett a hasonlat, a tiszteletes ur többször is el
mondta.

Nos tehát a siami ikreknél vig világ volt hétről 
hétre. Voltak szép hölgyek, voltak jó kedvű fiatal 
emberek. Ki ne tudna szórakozni ily körben ? 
Mindenki tudott azon az egyen kivül, a kiért mind
ez történt. A szegény fiatal ember járt-kelt köz
tük, és apja éles szemekkel vizsgálta arcát, de nem 
látta földerülni egyszer sem.

De csak tovább. A jó kedv a jó kedv közt jő 
nieg.

Az öreg Tenkoiné már megunta a vigalmakat. 
Hanem férje azt mondta, hogy ha leány van a 
háznál, nem lehot zárva tartani az ajtókat.

A vidékbeliok is visszaadták a vigságokat. A 
siámi ikreknek el kellett menni, hogy fölvegyék a 
kölcsönt, mert ezt az Hiedelem úgy hozza magá
val. Ott le kellett vigadni azt, a mit nálok vigad
tak, hogy újra adósak legyenek egy vigalommah

*



Tiirr ist váll, tábornok. (Szövege a „Vegyes közi.“ közt.)

Vilmos, menjünk szép asszonyokhoz.
A kik hallották, megcsóválták fejőket. Milyen 

vig legény az a vén Tenkei.
— Vilmos, itt a pénz, játszál. Ha vesztettél szólj. 
Azt mondták r á : ritka apa.

borzadt.
Ez mind érte történik. Midőn egyedül volt aty

jával, szomorú hangon azt mondta neki:
— Atyám, soha sem fogok részt venni többé 

semmi vigságodban.
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Es az öreg ember, a kit azon az esten ven kor- 
helynek neveztek, mely sóhajjal fordult cl fiától.

_ Te meggyilkolsz ongeinot, háladatlan.
Aztán ismét azzal a szörnyű gondolattal foglal

kozott: mi mérgezhette meg fia életét?
Ezentúl lassankint cl-elmaradoztak a vigságok* 

Hanem azért volt elég szórakozás. Az esős őszi 
időkben eljöttek a vidékről többen, a kik azon
ban nem a termekbe, liánom egyonosen az öreg 
ur szobájába mentek, ott pipára gyújtottak, föl
rakták sáros lábaikat a pamlagra és kártyáztak 
reggelig.

A „vén korhelynek“ egyszer olyan jó kedve 
volt, hogy poharat ürített mindenikkel egyenkint 
s összeölelkezett velők. Egy valamire való ember 
sem volt köztük. Az előtt egy szavára sem mél
tatta. Es most ezek az emberek cimboraságukba 
fogadták az öreg Tenkeit. Eltek is a bizalommal 
azonnal, s összecivódtak úgy, mint csak összo lehet 
civódni kártya mellett.

Persze, hogy Vilmos tanúja volt, mert nem azért 
hívták őt és atyját siámi ikreknek, hogy ily neve
zetes alkalommal együtt ne legyenek, ha már 
egyébbkor együtt vannak. Tette magát, mintha ész
re sem vette volna, hogy ez az egész társaság nem 
érdemes másra, minthogy ajtót mutassanak neki.

Azzal a hideg arccal nézte a jelenetet, melyen 
hiába kereste atyja egy fölmelegült pillanat kife
jezését. Az öreg* Tenkei most is élesen nézett az 
elszánt, márványsima arcba, s a mint rátekintett, 
szemök összetalálkozott. Ez a két tekintet jól is
merte már egymást, s most is fölismerte, a mit az 
egyik eltitkolt s a másik elárult.
\ Nagy nyugodtság, hidegvér, vagy kitudná mi' 
csoda kellett ahhoz, hogy egy fiatal ember így lás
sa atyját, egy aljas társaságban, dobzódva és 
civódva. Pedig az bizonyos volt, hogy ez a fiatal 
ember tudta, hogy ö vitte idáig atyját. Ebben a

pillanatban meg lehetett volna esküdni, hogy az 
öreg Tónkéi csakugyan „vén korhely.“

A mint tekintetűk találkozott, az öreg Tenkei 
hirtelen elkapta fejét, indulatosan csapott öklével 
az asztalra, aztán lihegő mellel kiáltá: „Vigyen el 
az ördög mindnyájatokat ! Gazemberek, takarod
jatok e l!“

A derék társaság összenézett, aztán szitkozódni 
kezdett kiki a maga módja szerint. A szitkokból 
kijutott a vén korholynek is.

Vilmos az asztal végénél ült és hallgatott.
Az öreg ur ajtót mutatott a cimboráknak, kik

kel az imént még kocintott. Azok zajongva távoz
tak el s minden ajtót úgy bevágtak magok után, 
hogy az ablakok sorba rezegtek.

Mikor az utolsó is bevágta az ajtót, Vilmos aty
jához rohant és megölelte.

— Oh atyám, jól értelek !
— Mivé lesz az emberbarátom! Vénségünkro 

jutunk korhelységre. De ez könnyű élet!
— Ne mondd, szegény atyám. Tudom, mit jelent 

mindez. Azt hitted, hogy ha igy látlak, a fiúi tisz
telet arra fog készteni, hogy visszatartsalak, hogy 
igy szóljak : „ne tedd azt, hogy a világ rágalmaz
hasson, habár nincs is igaza; ne tedd azt, hogy 
agg korodat könnyelmű élettel szennyezd be; én 
jól tudom, hogy ezt nyomorult fiadért teszed, le
gyen tehát úgy, a mint te akarod, hallgasd meg 
vétkemet, s fogadd el eskümet, hogy élni fogok.“ 
Bocsáss meg nekem, de ezt nem teszem. Hagyj 
föl irtózatos gyötréseiddel s engedj, hadd sodor
jon magával gonosz sorsom. Oh istenem, mily 
nyomorúlt vagyok.

Valóban nyomorúlt volt. Atyja megsemmisülve 
omlott össze, s ismét és ismét azon gondolkozott, 
mi tehette ily kislelküvé, ily nyomorulttá fiát?

(Vége к öv.)
K a z á r  E m il.

Tiirr István tábornok.
Türr tbnk azon hazafiak egyike, kik a legnyo- 

masztóbb viszonyok között is, melyek magyar 
embert érhetnek, tántorithatatlanul csüggtek és 
csüggnek ma is azon meggyőződésen, hogy a ha
zafi-nevet csak az érdemli meg, ki minden alkal
mat felhasznál, hogy hazája ügyét, annak önálló
ságát, bármi utón is előmozdítsa.

Az 1848—-49. önvédelmi harcban Türr nem 
vett részt, de annál nagyobb figyelemmel kisérte 
annak minden mozzanatát olasz földről, cs csak 
az alkalomra várt, az hogy osztrák szolgálatból—

melyben ez idöbon mint hadnagy szolgált a gya
logságnál — hazájának szolgálatába léphessen.

Jan. 19-én 1849-ben, álürügyöt használván, át 
is lépte a Ticinot és szolgálatát az egymást sűrűén 
követő szökevényekkel együtt a piemonti kor
mánynak felajánlotta, ki azt elfogadta és őt az 
alakítandó magyar légió parancsnokságával meg
bízta. A novarai vereség azonban ezen kis csapat 
reményeinek, hogy a hazában dúló harcot külföld
ről fogja támogathatni, véget vetett, és azt piemon
ti területről visszavonulásra is késztető.
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A hazába bejutniok lehetetlen lóvén, a szabad
ságot kívánták szolgálni, bárhol legyen is ez, miért 
is T űit e csapatot a badeni nagyhercegségbe ve
zette, hol szintén forradalom ütött ki, és a sereg a 
nép részére állott. I tt a légió parancsnokságán kí
vül még három baderii zászlóalj szervezésével 
bízatott meg, melyeknek élén e hadjárat minden 
fegyvertényében részt vett, inig végre a badeni 
haderők túlnyomó erő által szétszóratva, Tiirr az 
ideiglenes kormánynyal és csapatával együtt Hel- 
vetiába menekült, honnan a világosi fegyver leté
tel hírére, honfitársaink legnagyobb része Ameri
kába szállíttatott a svájci kormány költségén.

Tiirr ezután Párisban és Londonban tartózko
dott, mig 1853-ban február hóban csatlakozót" 
azon olasz hazafiakhoz, kik a milánói felkelési 
kísérletet szervezték, mely azonban meghiúsult 
és Türrnek is 40 napi fogságot szerzett. Ezután 
Tunisba száműzetett, innen azonban csakhamar 
alkalmat talált Angliába és onnan keletre eljutni, 
hol az orosz elleni harcban részt veendő, (finer 
basa seregébe kívánt belépni, mely óhaja osztrák 
befolyás és cselszövényck következtében azonban 
nem teljesülhetett.

Angol szolgálatba lépett tehát., és mint ezredes 
Krimiából Oláhországba küldetett egy szállitár- 
csapat (train) szervezésére és a harctérre szállí
tására.

Ez alkalommal jutott Tiirr azon kelepcébe^ 
melyből csak az angol diplomatia közbenjárása 
folytán szabadult ki, s mely esete akkor az összes 
európai sajtót foglalkoztatta : elfogatása t. i. Bu
karestben az osztrákok által.

Oláhország ugyanis, dacára az osztrák megszál
lásnak, semleges terület volt, és a bukaresti tér- 
parancsnok Türr elfogatását mégis azzal indokol
ta, hogy most osztrák területen vannak.

Bukarestben Türrnek nem sok ideje maradt 
azonban megfontolni, mily komoly helyzetbe jutott 
egyszerre, в hogy mint osztrák szökevény állapo
ké nem igen vigasztaló, miután még ugyanaz nap 
éjjel 30 ember kísérete alatt útnak indíttatott 
Erdély felé, Brassóba, hol kihallgatása kezdetét 
vette.

Kihallgatása igen hosszadalmas volt, — összesen 
27-szer hallgattatott ki, — miután a haditörvény
szék legfőképen az iránt kívánta őt vallomásra 
bírni, hogy mily összeköttetései vannak Kossuth
nak az országgal, és kik itt legtevékenyebb ügy
nökei.

Szabadulását Türr az angol királynő közbon- 
árásának köszönhető. Jószántából és nagylelkű
ségből Ausztria alig bocsátandotta szabadon.

A háború bevégezte után legnagyobbrészt ke
leten tartózkodott 1859. elejéig, midőn az Ausz
tria ellen készülőben lévő háborúban résztveendö, 
számos derék honfitársunkkal együtt ő is Olasz
országba sietett és ott Oavournak szolgálatait fel
ajánlotta. Cavuur őt Garibaldihoz küldd, kinek ol
dala mellett résztvett mindazon merész fegyver
tényekben, melyeket a „havasi vadászok44 Varose; 
Сото, de San Fermo és Trepontinál Urban esa- 
patai ellen kivívtak, hatalmasan támogatván csa- 
tangolásaival az egyesült francia-szárd erők liad- 
müködéseit.

Treponti bevételénél Türr bal karján nehéz se
bet kapott, mely miatt a Brescia ellen folytatott 
hadműveletekben már nem vehetett részt.

A villafrancai béke után Türr kardját ismét 
hüvelyébe dugta, de csak rövid időre, miután né
hány hónappal később ismét Garibaldi környeze
tében látjuk őt, a spinolai kastélyban Genua mel
lett, honnan azon merész hadi mérénylct kiindult, 
mely egy birodalmat döntött meg, s melynek hő
seit oly méltán illeti meg a történelem azon dicső 
névvel : egy az ezer közül.

A siciliai hadjárat, ezen vakmerő haditény re
gényes részletei még élénk emlékezetében lesz
nek olvasóinknak, azért csak pár szóval akarjuk 
azokat, amennyiben azok Türr személyét illetik, 
itt ismételni.

Az ezer négy emberből álló hadcsapat május 
(5-kán hajnalban szállt hajóra a legnagyobb csend
ben, ha nem épen titokban is, mert hogy Victor 
Emanuel annak elindulását nem azon levélből 
tudta meg, melyet Garibaldi hozzá a hajó fedélze
téről intézett, az ma már nyílt titok.

Kezdetben az expeditiót mindjárt azon baj ér
te, hogy a lőszer, melyet csempészek a magas ten
geren voltak neki átadandók, nem érkezett meg, 
és így az a legszükségesebb hadiszer nélkül volt 
kényszerülve útját folytatni.

Garibaldi ezen szorult helyzetben Tű rt bizá 
meg egy igen kényes küldetéssel, azzal t. i. hogy 
az orbitellói térparancsnoktól szerezze meg az el
maradt szükséges lőszert.

Ennek Garibaldi küldetéséről tudomása nem 
lévén, természetesen vonakodott csapata számára 
a kívánt 150 ezer töltényt kiszolgáltatni, és csak 
Türr ügyes és ildomos eljárásának volt köszön
hető, hogy a piemonti parancsnok végre engedett 
azon megjegyzéssel, miszerint tudja, hogy kato
nai szempontból hibázik, de ha hibát követ el, 
azt, most már ö is úgy van meggyőződve, a ki
rályért és Olaszország boldogságáért teszi.

Ezen kísérlettől függött a merénylet sikere. Ga

5í)9
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ribaldi tovább hajózott es másnap kikötött Mar- | 
salánál, majdnem csodálatos szerencsével, miután j 
néhány! perccel később az őt* üldöző nápolyi 
hajók gőzöseit fenékbe fúrták^ volna.

Türr az első volt, ki lábát partra tévé.
Sicilia Garibaldi kiáltványaira tömegesen kelt 

föl: papok, köztük a hires Pantaleo álltak a csa
patok élére, és nehány nap múlva Garibaldi első 
győzelmét vivta ki Calatafiminál, hol csapatai oly 
csudákat mi veitek, melyekről Oddo azt Írja, hogy 
Garibaldi, Bixio, Türr és társaik sem nem fők, sem 
nem parancsnokok, ők katonák, kik a legnagyobb

körül volt nagyszámú bourbon csapatoknak, oly 
könnyen sikerült.

Nápoly bevétele után Garibaldi Türrt nevezte 
ki a város polgári és katonai kormányzóvá, mely 
állásban Türr kitünően felelt meg mindkét hiva
tásának, gyorsan szervezvén a polgári közigazga
tást is, melyre oly nagy szükség van, midőn a for
radalom lever és követ egy zsarnok kormányt.

A sancta-mariai ütközetben szintén Türr merész 
mozdulatának San-Angelo felé köszönhető, hogy 
az ütközet meg lön nyerve, s hogy a királyi csa
patok Capuáig kényszerültek visszavonulni.

Rimaszombati képek. I. A város, távlatból. (L. a „Vegyes“ közt.)

elszántsággal verekednek a közharcosok soraiban.
Palermo bevétele és a bourbon csapatok kiszo

rítása a városból leginkább Türr tanácsai folytán 
sikerült, miért is őt Garibaldi a nemzetőrség főfeh 
ügyelőjévé és tábornokká nevezte ki.

Türr ezután a hadsereg szervezésével foglalko
zott éjjel nappal, és pedig oly sikerrel, hogy Bixio 
dandára már 10 nap múlva és utána hazánkfia 
Éber dandára is útnak indulhatott Messina felé.

Az e városnál vívott ütközetben Türrnek dicső 
része volt, valamint az is leginkább az ő érdeme, 
hogy a száraz földre átszállás, dacára a Reggio

j Ezen ütközet eldönté a régi nápolyi királyság 
sorsát, mely most már csak Gaetára szorítkozott, 
s melyet azután a piomonti hadsereg vott vívás alá.

A hadjárat bevégezte után az olasz kormány 
megerősité Türrnek altábornagyi rangját, s a ki
rály jóakaró hajlamainak és bizalmának jeléül őt 
szárnysegédévé nevezte ki.

Azóta gyakran részesült a kormány részéről 
fontos és kényes megbízatásokban.

Különös tapintattal járt el mint főfelügyelő, a 
Garibaldi által alakított és egy, Cavour és Kossuth
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között létrejött egyezmény folytán az olasz kor
mány által megtartott magyar légió nagyobb mér- 
vekbeni szervezése körül, minek az abban össze
gyűlt igen vegyes és nagyrészt elégedetlen elemek, 
nagy akadályokat görditének útjába.

E légió, mely Kossuth alatt állva, az 1848-iki 
önvédelm i harc jelvényeivel volt fölruházva, s

honvédsereget, mely a nemzet jövőjét egyedül lesz 
képes biztosítani.

1861-ben September hóban Türr albrn. Wyse 
Bonaparte Adel kisasszonyt, III. Napoleon császár 
unokahugát vette nőül.

Két évvel később elbocsátását vette a tábornok 
I az olasz seregből, egyedül altábornagyi és a király

Rimaszombati képek. If. A r. katholikusok temploma.

mint a honvédsereg kifolyása, annak félbeszakasz- 
tott nagy müvét volt folytatandó, legnagyobb részt 
a régi honvéd-elemből állott, összeolvadva az uj 
nemzedékkel, moly vele együtt sietett a magasan 
tartott nomzeti lobogó alá, hogy megalkossa azuj

szárnysegédi címét tartván meg.
Tavaly a königgrätzi ütközet után, Türr Bel- 

grádban szervezett egy hadcsapatot, melylyel, mint 
Klapka északon, úgy ő délen volt betörendő Ma- 

j gyár országba. (M. U.u)
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M agyarország a jégkorszakban.
и.

(Folytatás )

Sehol tehát a jégnek fejlődésére szükséges kö
rülmények. Nem csodálandó tehát, hogy a jégkor
szakból még a Tátrában, a Kárpátok e legmagasb 
részében is csak két jegno-torlasz maradt föl, mely 
két szerény nagyságú jcgne egykori határait jelöli 
s c hegység éjszaki részén a Zakopana vashámor 
és a Juchy patak közt terjed ki.

De ha a jég tevékenységének csak alárendelt 
szerep jutott a magyar özönkor jellemzésében, an
nál fontosabb az, melyet a viz hatalmának e kor
szakában ez folyékony állapotban visel.

Hogy az özönkorszak különösen nedves égalj 
által tűnt ki, azt már láttuk , és e sorok folya
mában is több adat fogja bebizonyítani. Mi
dőn azonban helyi viszonyok megakadályozták 
a jegnék képződését, (és igy ezek magukba gyújt
ván a fölösleges víztömeget, nem szállíthatták ezt 
lassan a síkokba) kellett származniok gyors, min
dent elsodró hegyi folyamoknak, melyek romboló 
hatással zuhantak alá.

Kiváló a hatás, mely ily módon lön előidézve. 
Szétrombolták, szétzúzták a kőzetek felső rétegeit, 
apró részecskékre darabolva ragadták ez om- 
ladékot magukkal, mig zavaros iszapjuktól sza
badulva, azt ismét valahol le nem rakták és igy 
létet adtak a lösznek, tudományos nyelven váltig, 
mely hazánkban oly nagy területet foglal el és a 
legmagasabb hegyoldalaktól a legmélyebb völ
gyekbe, az erdélyi és éjszakmagyar havasoktól 
a Tiszamedencébe száll alá. De erről később rész
letesen.

A lösznek, mely nem más, mint sárgás vagy bar
nássárga, mészben gazdag, kovésbbé képlékeny 
agyag, ilymódon történt származtatása visszanyeri 
előttünk a legtermészetesebb egyszerűség színét, 
ha a jelenkorral vetjük össze ama tüneményeket 
és még hozzá tesszük ama megmérhetlon hosszú 
időt, mely e működésnek engedve, az eredmények 
nagyobbitására és felhalmozására szolgált,.

Mint Magyarország özönkorszakában annak 
tavait és folyamait, úgy a Nilus fölső vidékén 
még ma is Afrikának ez első viz-erét ily áradozó 
hegyi folyók táplálják, melyek természetes — 
folytonosak nem lehetnek, hanem — Afrikában 
a szárazabb időszakban, nálunk az özönkorszak- 
ban a szigorú tél fagyában — elszikkadván, a 
kedvező nap eljöttével teljes erővel törnek ki 
mélyre ásott medrükben.

Az Afrika belsejéből nemrég visszatért Baker

az ébredésnek e percét igy rajzolja: „Alegkisebb 
ér dühöngő árrá lesz, melynek vizei csaknem pép
hez hasonlítanak, olyannyi sok idegen anyagot 
hordoznak magukkal és minden esztendőben még 
a legnagyobb emlősökből is, milyenek elefántok, 
orrszarvúak és bivalok, a mederben visszamarad- 
takat örökre eltemetik."

Lehetetlen tehát c hathatós tényező fontosságát 
tagadni, legkevésbbé hazánkban, hol az oly nagy 
kiterjedésben szerepel. Hogy azonban kellően mél
tányolhassuk, szükség ismerni a fclyamrendszert, 
mely emez, az egész országot átfonó hálózat mint
egy középpontját és gyülhelyét képezte.

Minden folyam — úgy mint minden egyéb a 
természetben — a fejlődésnek különböző korsza
kaival bir. Évezredek szükségesek ugyan az át
meneti fokoknak, de egyrészt földtani kutatások, 
másrészt az összehasonlítás a jelennel, mely lcg- 
biztosabban vezérli lépteinket, visszautalnak a 
múltra és megengedik az egykori viszonyok ösz- 
szeállitását.

A Duna medre sem birt az özönkorszakban 
azon alakkal, mint ma. Távol nyugoton van egy 
folyó, mely most érkezett azon fejlődés fokára, mely 
a Dunára nézve az itt általunk tárgyalt földtani 
korszakban állt be: a Niagara vízesései által oly 
hir őssé vált Sz. Lőrinc folyó ez Eszakamerikában. 
Valamint t. i. ez rövid út után vizeit az u. n. felső 
tóba viszi, és ebből kilépve, meredek partok közt 
szűk mederbe szorítva csak rövid ideig halad 
gyors mozgással, de közben a Huron, Michigan, 
Erie és Ontario nagy kiterjedésű tavakon halad át, 
az utolsó kettő közt a Niagara hires vízeséseit 
képezi és végre széles mederben méltósá gtelj csőn 
hullámaival a tengerhez közeledik : úgy Dunánk 
is folyásának alsó részében ily nagy kiterjedésű 
édes vizi tavak közlekedési csatornája volt csak, 
a láncszem, mely egy egészbe zárta össze a mai 
Ausztria, Magyarország és aldunai tartományok 
vizeit.

Megegyezőleg mutatnak erre a lösz rakodási 
viszonyai a Duna közelében, vagy inkább a föld
tanilag oly egységes magyar medencében.

A Dunának e rajzát ma is teljesen igazolja e 
folyam környéke, hol alsó (magyarországi) részé 
bon szüknyilású völgyek váltakoznak messze ki
terjedésű egykori tavakkal, ma löszszcl megtelt 
termékeny síkságokkal. Ugyanilyenek a bajor
osztrák partok, hol azonban kisebbek még a völ
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detik ; azután egymásra mosolygás, suttogás és 
végre bátorságos nyájaskodás következik. Mivel 
pedig a szeretet akarva kezdetik; de ha meggyö
kerezik, akarva mindjárt le nem tétetik : annyira 
mennek a bolond leányok, hogy csaknem, mint 
férjekkel, oly bátran nyájaskodnak szeretőjükkel; 
nem veszik eszökbe, hogy ezzel házasságuk sze
rencséjét begátolják ; mert mihelyt eszébe veszi a 
legény, hogy enged annak, aki nem ura, ottan ál- 
talérti, hogy házasság után is könnyen máshoz 
szokik; azért nem hogy feleségül venné, de ked
ve töltése után meggyülöli és csúfolja. Annak - 
okáért a keresztény leánynak tudni kell, hogy 
senkivel sem szabad néki szerelmeskedni, hanem 
csak férjével; és mikor hízelkedő beszéddel ha- 
zudoz az ifjú legény, hogy halálra szereti ötét* j 
bizonyosan higyje, hogy nem őtet szereti, hanem I 
a maga gyönyörűségét, melyet be akar tölteni, 
Mint marad azután a szegény leány tisztessége, és 
ha pokolba megyen-e, vagy mennyországba ? sem
mi gondja a rra , csak ő tölthesse kedvét. Azért a \

keresztény leány úgy hallja az ifjak dicséretét, 
mint ördög incselkedésit; ajándékit úgy nézze, 
mint kígyó fulánkit, és ha veszni nem akar, min
den tehetségét arra fordítsa, hogy idején kiadjon 
tisztessége rontására igyekező ellenségén. Mely 
dologban adná Isten, volnának sokan oly okosak, 
mint ama dicséretes asszony, ki hogy szeretőjét 
elidegenitcné, büdös káposztát tartott sok ideig 
szájában, és az iszonyú rut szaggal úgy elker
gette incselkedőjét, hogy azután feléje som ment, 
gondolván, hogy természettől oly dohos a szája.

Némelyek a leányok közöl elkerülik a szemte
len szerelmeskedést; de eszők, kod vők táncra 
vész. . . Szent Antoninus Írja, hogy ritkán lehet 
a tánc halálos bűn nélkül. . . Senki a táncot csak 
szökdösésért nem szereti, hanem a kézfogások és 
szorítások, ölelések és tapogatásojc, a lassú be
szélgetések tetszenek, melyekből olyat tanul az 
együgyű leány, hogy teljes életében megsiratja.

A drótos tót.
Ebben a széles hazában ki no ismerné a drótos 1 

tótot ? A nagy városokban úgy, mint a falvakban, 
megszokott alak. Hanem más országban hiába 
keresünk drótos tótokat, kivéve azokat, kik felső 
megyéinkből elvándorolnak, volt már rá eset, 
hogy egész Amerikáig. A messze földön is épen 
olyanok maradnak, mint a minőket mi ismerünk.

Ok a kézművesek bolygó képviselői. A legegy
szerűbb kézművesek, de azért ők hirdetik legtá
gabb torokkal áruikat s ajánlgatják szolgálatu
kat , igen gyakran legnagyobb vigasztalására 
egy-egy gazdasszonynak, kinek megszokott lá
basát a drótos tót szurtos keze ismét visszaadja 
konyhájának.

Gyalog utazzák be az országot; зок közülök 
fél Európát. Nem régiben a brünni sétányon áta- 
lános figyelem tárgya volt egy drótos tót, ki mig 
egérfogót készített az egyik pádon, egész ke
délyesen egy francia éneket dúdolt. Egy francia 
hölgy egész bámulattal szólította meg s diskurált 
vele franciául. A drótos tót sok évet töltött Fran
ciaországban, beutazta közép Németországot, 
Olaszországot s akkor épen visszatérőben volt ha
zájába.

Ezek a sötét bolygók— csak ruhájok sötét — 
jőnek - mennek, bekiáltozzák az utcákat, megküz
dőnek a házőrző ebekkel, molyok emberemléke
zet óta egyetlen drótos tótot som szerettek; né- |

1 hány perc alatt meggyógyítják a konyhák seboit, 
ellátják a kamrákat egérfogóval, a csűröket tö
rökkel, a pipákat pompásan font kupakokkal, a 
pipázókat pipaszurkálóval, azután tovább men
nek. Nincs maradásuk, örökké bolyongnak és se
hol sem töltenek sok időt.

Nem veszi senki kezébe igénytelenebb remé
nyek közt a vándorbotot, mint a drótos tót. Egy 
csomag drót, egy kis csiptetö fogó, egy kis kala
pács megnyugtatja jövője felől. A legközelebbi 
faluban gyakorolja mesterségét, s mig egyik falu
tól a másikhoz megy,addig legalábbis láncot csinál. 
Ha elfárad, akármelyik bokorban felüti műhelyét.

Bárhova megy, mindenütt figyelembe veszi az 
uralkodó hangulatot. Ez pedig abból áll, hogy a 
szepességi falvakban németül, az alföldön pedig 
magyarul ajánlgatja szolgálatát : „Van-о valami 
drótozni való? “ Ez a kiáltás hirdeti jöttét-mentét, 
erre a kiáltásra fut ki a gazdasszony, a házőrző 
eb s a vásott gyermekek, kik utcahosszat kisérik 
s kérnek tőle verébre való patkót.

A drótos-tótnak szerény keresete van. Néhány 
garas a bére, vagy egy tál étel.

Télon-nyáron, esőben és napfényben a drótos 
tót mindig ugyanaz. Hátán megvan a daróc ruha, 
mely kész áruit s drótját védi az idő viszontag
ságai ellen, öt magát pedig esőtől, hótól és forró
ságtól ; mert úgy látszik ennek is meg van az a
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sajátsága, a mi a juhászbundának, hogy t. i. télen 
meleget, nyáron hűvöst tart. A széles karamu 
kalap elnyühetlen, tetején egy aszalt szilvával, 
melynek ragacsos mézgáját mesterségéhez hasz
nálja. Oldalán lógó tarisznyája rejti műszereit; iz-

I mos, szeges botja egyetlen barátja, utitársa és 
védelmezője.

A drótos tótok úgy hasonlítanak egymáshoz, 
mint egyik tojás a másikhoz. Csak egyet kell lát
ni, hogy valamennyit ismerjük.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Szept. 16. —

(VK.) Az Ikarusok családja nem halt ki a hitre
gével. Viasz szárnyaikkal, — mely nem egyéb, 
mint az önámító hiúság — ott lebegnek a nap felé, 
a csatatéren, a politikában, a költészetben és a 
színpadon.

Minden évben lezuhan közülök egy csomó, de 
a példán nem okúi a többi. Tovább röpködnek, s 
nem veszik észre, hogy a viasz olvad vállaikon, s 
nem bírja ki a valódiság napjának hőfokát.

Dráguss Károly is — ismert vidéki színész — 
egy ilyen merész Ikarus. Abban a hitben élhet, 
hogy a sikerhez nem kell egyéb, mit az akarat. 
Vájjon fölébresztí-é ez édes mámorából a kérlel- 
hetlen kritika, mely utána kiáltja: igen, az akarat, 
— és még valami, a — tehetség.

Mióta Egressy Gábor meghalt, senkinek se ju
tott eszébe, hogy az ő legnagyobb alkotásait el- 
játsza a színpadon. Lear király, Brankovics, s még 
Hamlet is elnémúltak, mintha valamennyit a mű
vész szemfedője alá borították volna.

Dráguss volt az első, ki о szerepek kettőjét újra 
elénk idézte. „A ki nyer, mer“ gondolá, nem jutva 
eszébe, hogy néha a példabeszédek is hazudnak.

A közönség kiváncsi volt, sőt érdekeltséget is 
kapott, mert a mai világ szörnyen cxotikus, s van 
ember, ki Blondint azért kiséri, hogy egyszer a 
kötélről lezuhanni lássa.

Dráguss is lezuhant. Mint „Hamlet“ még elég
gé tisztességesen, de mint „Brankovics“ nagyon 
összezúzta magát, legalább a kritika szemében.

О nincs tehetség nélkül, de e tehetség nem áll 
arányban a szerepekkel, melyeket választott. 
Könnyebb kardot vitézül megforgathatna, de 
mert — mint a régi spanyol románc ifja — Ro
land súlyos fegyverzetét vette le a falról, nem 
birta fölemelni, s csak a porban vonszolta maga 
után.

Sajnáljuk, hogy ily fennhangon kezdte, s eszünk
be jut az öreg Londvai, ki egykor — halála előtt 
kevéssel — keserűn mondá e sorok írójának: „a 
mai nemzedékből nem lessz semmi, mert azon 
akarja kezdeni, a melyen mi végezni töreked
tünk.“

Dráguss utánozta Egressyt, de az utánzat soha

sem bir egészet adni, s mindig csak szakgatott 
részleteket tüntet föl az egység fonala nélkül. 
Hangja sincs ahoz, hogy szenvedélyeket bírjon 
kifejezni. Nála nincs erő, hanem erőlködés. Fú 
egy kevés olajú lámpát, azt vélve, hogy az majd 
imposant tűznek fog látszani.

A kritika, mely egészet és önálló alkotást ke- 
I rés, elitéli játékát; mig a karzat, mely beéri egyes 
I sikerültebb "részekkel is, megtapsolá. Különben 
[ ez a mi színházi jószívű tapsunk bírja a napvi- 
I lág egy tulajdonát: hogy t. i. boldogra boldogta

lanra egyiránt süt, de nem bírja azt a másikat, 
hogy mindent — még a nem-szépet is —megtudjon 
aranyozni.

A szorgalmat, a buzgalmat, a tanulva törekvést 
a kritika is tartozik méltányolni, még ha nem is 
emelheti meg kalapját azok sikere előtt, de — mert 
lelkiismerettel bir — kénytelen akadályozni a le- 

I hetlenséggel való harcot,s fölkiáltani: jó Sysyplius ! 
ne gördítsd azt a nehéz sziklát, mert minél maga
sabbra viszed, annál nagyobbat esik lefelé erőtlen 
kezedből; lépj alább, és keress kisebb kavicsokat, 
melyeket könnyű parittyád legalább a célhoz tud 
röpíteni.

Ha Dráguss — a múlt hét színpadi jelensége — 
elhibázta szerepeit; volt ugyanezekben a napok
ban egy másik vendégünk is, ki az élet nagy szín
padán, hősi játékokban, annál fényesebb sikerrel 
szerepelt.

Ez Tllrv István.
A pályát, melyet ez ideig megfutott, nem szük

ség ismertetni. IJgy ment el a hazából, mint fiatal 
osztrák közkatona, s két évtized múlva úgy tért 
vissza, mint Olaszország egyik hires hőse, Viktor 
Emánuel szárnysegéde, s neje — a szép szőke 
Wyse Adeline keze és szive által — a Napoleon- 
ház rokona.

A távozás és visszatérés közt mily nagy és sze
rencsés élet fekszik ! Harcolt ő, midőn mi a Duna 
és Tisza közt harcoltunk, Carlo Alberto lobogói 
alatt, harcolt a bádeni forradalomban, később a 
marsalai hősökkel, mint Garibaldi jobb keze s egy 
ideig az elfoglalt Nápoly parancsnoka. S akármily
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messze harcolt, mindig saját honának szabadsága 
lebegett szemei előtt!

Idehaza alig ismerte öt valaki személyesen, s 
mégis a legnépszerűbb férfiak egyike lön. A nép
dal, mely egy időben az egyetlen eszköz volt buj
dosó hőseink magasztalására, bele fonta nevét a 
szabadsági események sorába. Ez a népdal, mely 
az ajkakon élt, mint egy hosszan hangzó és min
dig terjedő friss koszorú, azt énekelte ró la: „Majd 
hoz Kossuth tisztát, (a szennyes ruha helyett, mely
ben járnunk kellett,) T űit Pista meg puskát, éljen 
Garibaldi!“

Puskát nem hozhatott, de eljött maga, hogy erő 
södjék a hazai földtől, mint erősödött egykor An
taeus.

Midőn a bécsi gőzös megérkezett vele és nejé
vel, bár késő est volt, a Dunaparton igen sokan 
várták és lelkesülten üdvözölték. (hvendtünk lát
ni e daliás, magas alakot, francia-katonás arcával, 
nagy bajusszal és napóleoni hosszú hegyes szakál
lal ; s örvendeztünk hallani tiszta magyar szavait 
és intéseit, hogy egyetértve tegyük meg kötelessé
geinket, egyezzünk ki a velünk egy hazában élő 
testvér fajokkal , hogy Magyarország szabad 
legyen!

Л harcok fia átalában a békés egyetértés olaj- 
ágát lengette mindig azon lobogó tűz fölött, me
lyet tiszteletére a szélső baloldaliak gyújtottak.

Négy napig Türr és neje felé ezer meg ezer 
édes „éljenu-hang röpült. Éljenezték a nemzeti 
színházban, éljenezték az új téren, (hol most S ie 
ger, e szeszélyes „hazánkfia“ német szöveggel éne
kelget,) éljenezték a lövöldéi diszlakomán,s a szom
bati fáklyás zene alkalmával.

A lövöldében több mint ezer vendég gyűlt ösz- 
sze, köztük sok nő, s Türrt Schwarcz Gyula, bá
jos nejét pedig franciául Kauscr István mérnök 
üdvözölték lelkes és neki-neki lobbanó szónoklat
tal. Türr úgy állt föl, mint egy nyugodt kőalak, 
melyet lángok ölelnek, de nem kaphatnak bele. 
Elteté az egyetértést, a pesti polgárságot s a régi 
nemességet, mely a néppel megosztá jogait. Az uj 
politikába sehogysem tudták bele vonni. Látszott 
rajta , hogy ő nemcsak katona, hanem diplomata 
is, ki melegszik a tűznél, de nem önt rá olajat.

A fáklyás zene alkalmával azonban mégis ön
tött rá egy kis — vizet, a higgadtság vizét.

Szombaton este volt e fáklyás menet, s szintén 
szélső baloldaliak rendezték. Még tán fáklyát is 
849-et vettek, s előszedték mind azokat a zászló
kat, melyek egykor Schwarcz Gyula és Vidacs 
János pesti küzdelmei fölött lobogtak.

Roppant néptömeg gyűlt össze, a lovarda előtt 
majd egy óráig tartott a fölállítás, sok lármával 
és zavarral. A rendezők futkostak ide s tova, de 
nem sok sikerrel. Mindamellett a hossszu menet 
megindult, s a szurok fáklyák rembrandti komor 
fénynyel festék meg a levegőt. Több füstjük volt 
mint tűzök, s nagyon ziláltan égtek és emésztet
ték magukat. Elöl a Kossuth-induló hangzott. Ér
dekes látvány volt, s a holdvilág is mosolygó tel
jes képpel nézte, de nem tagadhatjuk el, hogy e 
mosolyával ártott a fáklyavilág szinhatásának.

Az „Európádhoz vonultak, hol a nagy tért 
emberfejek egész özöne lepte el. A bájos Türrné 
kinn ült a balkonon. Férje is kijött, midőn a 
fáklyafény mogvilágitá e pompás, festői pontot.

Szitái* Dénes szónokolt. Úgy látszik : lángoló 
hazafi, (hallottuk, hogy légionárius is volt,) de nem 
a legszerencsésebb alkalmi szónok. „Guter Mensch, 
aber schlechter Musikant.“ Politizált, a helyett 
hogy üdvözölt volna. Elmondta, hogy az ország- 
gyűlés többsége mily nagy jogokat áldozott föl, s 
kérte Türrt, mondja cl Napóleonnak, vagy bárki
nek, hogy Magyarországon csak egy férfival le
hetne boldogulni, s ez a férfi Kossuth. Volt zaj, s 
aztán egy meglepő válasz Türr ajkairól. Szavai
ban köszönet mellett ott volt a bírálat éle s a lec
ke komolysága is. Ne emlegessük —- úgymond 
— az országgyűlési többséget, feladott jogokat, 
sat. melyekért a képviselőház felelős, hanem igye
kezzünk egymást megértve boldogulni, s ne csi
náljunk rémképeket magunknak, s ne tápláljunk 
t ti 1 v é rí ne s rern é ny e к et.

Ily beszédre nem egy fáklya lobbant meg ha
ragosan, mintha e kérdés bántotta volna : „hát ez 
az, a miért meggyujtottunk V“

Szóval Türr nem hajolt meg az utcai népszerű
ség előtt. Nem vett elő gyújtó szóröppentyüket, 
egyszerűen, komolyan s mindig csak az egyetértés 
érdekében beszélt.

Másnap Bajára — szülővárosába — utazott, ne
jével, gyermekkori barátja: Tóth Kálmánnal és 
többekkel. Ott is fényes fogadással várták.

E zajos ünnepélyek napjaiban egy gyászlobogó 
is lengett az akadémia palotáján.

Almást Balogh Pál9 a 73 éves tudós elhunytál 
hirdető.

E széles tudományú és szeretetreméltó kedélyű 
férfi, e nagyhírű homeopatha, s a költészet és Íz
lés meleg Jcebiíi barátja oly érdemekkel tetézte 
életét, hogy halála közveszteség.

Mindenki mély részvéttel fogadá olhúnytának 
hírét, s az akadémia gyászbeszéddel fogja meg
ünnepelni emlékezetét.
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Koporsóját nagyon sokan követték. Hisz a ma- 
ga nemében ö is egy bős volt, kezében a tudo

mány lobogójával, azon tiszteletreméltó hadsereg
ből, melynek diadalainál nincs vesztes fél.

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
— v.— (»A szerencsétlen találkozás“) cimmel 

mai számunk 5-dik oldalán ismét egyikét adjuk 
a párisi állandó mütárlat ezidei képeinek. Ez 
életkép szerzője Dieftenbach, kinek müvén min
den alak : állat úgy mint ember, csupa mozgást, 
elevenséget fejez ki. Ez igénytelen, de pompásan 
sikerült kivitelénél fogva meglepő képből nagy 
figyelő tehetség sugárzik elő, de egyszersmind jó 
ízlés is, mert habár minden izében komikus is az, 
mégis sehol sem csap át a karrikaturaszerübo, mi 
életképekben nincs is megengedve.

—v.— (Rimaszombatról,) hol a magyar orvo
sok és természettudósok múlt hó közepén tárták 
már általunk is ösmertetett közgyűlésüket, — je
len számunk két rajzot közöl, melyek egyike c de
rék felvidéki magyar város látképét, másika pe
dig főterén a katholikusok templomát tünteti 
elénk. E képek fényképeit közlés végett Rima
szombat városának elöljárósága küldd be lapunk 
szerkesztőségéhez, a miért fogadja a közönség ne
vében köszönetünkot.

(E. Gr.) — (Költők sorsa.) Bebizonyításául 
annak, hogy a jelenkor költőinek egy cseppet 
sincs mit irigyelniük a régi költőktől, álljon itt e 
néhány példa : Homér, hogy élhessen, koldulni 
kénytelenittetett. — Camoens, Madrid utcáin mint 
aggastyán alamizsnát kért. — Heine, ama hires 
német tudós, — de nem a humoristicus — legna
gyobb részint burgonyával táplálta életét. —■ 
Marmontel-nok éhen kell vala elveszni, ha Vol
taire nem lett volna. — liusseau egykor kóta
másolásból tengette magát. — Collet vt, Boileau 
szerint, ki maga sem volt gazdag, egy sonettjénak 
jövedelméből várta élelmet. -— Cervantes a szó 
teljes értelmében éhen halt meg. — Plautus arra 
szorult, hogy fazekasnál kerékhajtó legyen. — 
Xilander egy kény érdarabért adta el Dion Cas
sius cimü munkáját. — Giraldi Lelió, a római és 
görög remekírók érdekes történetének szerzője, 
hasonló lépésre lön kényszerítve. — Borghese Pál 
éhen halt meg. — Tasso teljes egy hétig tengett egy 
költsön vett talléron, s nem volt képes gyertyát 
venni, hanem macskája szemevilágánál irdogált.

Ah, de hisz ö elvégre is szebb , fényesebb 
sorsra jutott ; az kár, hogy csak egy nappal halála 
előtt, — Manucus Aldo oly szegény volt, hogy 
csak az által lön fizetésképessé , hogy könyv
tárát Velencéből Rómába szálittatá át, hová meg-

I hívást kapott. Cornelius Agripjm, ki a tudoraá- 
I nyok hiúságáról és a nők életrevalóságáról irt, 

kórházban vegzé előtét. Ussecius, a tudós tör
ténész, — Baudoiry majd valamennyi latin remek
író fordítója, — Yangelos nyelvész és Du Ryer 
dráma iró s a Korán fordítója, nyomorban éltek.

(A béka-idény Amerikában.) A békafiak 
ezcrci, melyek tavaszelőn születtek, írja egy ame
rikai lap, e nyáron hemzsegnek minden mocsá- 
ros helyen. Buffalóban kitűnő keletnek örvende
nek. A főbb árusok könnyen eladnak 1.200-at na
ponkint s e mennyiség még 500-zal szaporítható, 
ha az elsőrendű szállodák étlapjaira tekintünk, 
melyeken mindig található ez a keresett eledel. 8 
miután van sok apró bolt is, hol 25 és 50 pár közt 
áll a fogyasztás, biztosan állíthatjuk, hogy Buf
falo legalább is 2000 békát eszik meg minden 
nap. Máris 100,000 darabnál több adatott el s az 
idény hátralevő két hava alatt e szám felszaporo
dik 300,000-re, mi egyébiránt valódi csekélység, 
ha meggondoljuk, hogy mennyi van ezen állatok
ból s miként sokasodnak évről évre, a folyóbeli 
szigeteken s a kanadai part egész hosszában. E 
brekekélöket legjobb fogni reggel ‘korán, midőn 
a levegő még nedves, vagy pedig délfelé, midőn 
a hőség legtöbbet csal elő közülők. A békázásra 
készülő ember vesz egy erős botot, mely körül
belül három lábnyi hosszú s a végén görbe. Aztán 
kell egy kosár, bicsak s egy csomó zsinór. Hamég 
újonc és a vállalathoz szép napon kezd, elvesz
ti eleinte fejét, midőn száz meg száz kuruttyoló 
által környeztetik minden irányban. Mihelyt azon
ban túl van a meglepetésen, dologhoz lát rögtön, 
előbb ügyetlenül, de csakhamar beletanulva a 
mesterségbe, mely abból áll, hogy a béka épen 
fején sujtassék, mikép ne kínlódjék hiában. Mi
kor aztán a kosár tőle van, kimegy az ember a 
partra, a békalábakat lemetszi, megnyuzza és zsi
nórra fűzve lebegni hagyja, hogy frissen marad

janak, a folyóban. 8 ismét elmegy kosarat tölteni. 
Egy élelmes embernek kevés idő kell arra, hogy 
500 békát vásárra készítsen. 8 a kinek más dol
ga nincs, kétezer forintnyi jövedelmet szerezhet 
magának a békafogásból.

—• (A pecsenyédi savanyu-kut) (Petschinger 
Sauerbrun) Sopronmegye Pecsenyéd nevű német
ajkú községének határában, a „Rozália hegy“ tö
vében fekszik, háromnegyed óra távolságra az
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osztrák határszéltől; s közlekedési tekintetből azon 
ritka kényelmet nyújtja, hogy a bécsujhely-sopro- 
ni vasútnak egyszersmind közvetlen állomása. A 
savanyuviz gazdag forrása a fürdőház előtt egy 
terjedelmes, szinig telt mély kőkutban buzog fel, 
mely oszlopokon nyugvó csinos faragványokkal 
ékesített kupolával van ellátva. Meleg forró napo
kon a pecsenyédi savanyu-kut vize a vaspálya

I tett fürdő, részint pedig mint rendes ital, emésztési-, 
gyomor-, lép- s májbajokban, főleg női elgyengü
lés és soványkodásban,mint átalán erősítő vasfürdő 
jó sikerrel használható. — A nyarat itt töltők, ki- 
válólag növendékek, leginkább Bécs-Ujhely és 
Sopronból rándulnak ide s közönségesen junius- 
hó folytán érkeznek meg. Gyengemellüekre nézve 
különösen jótékony hatással van az itt messze

tikkadt utazóira nézve valódi jótétemény. — A 
fürdőépületben, úgyszintén az ottani nagy vendég
lőben, kényelmes szobákat lehet kapni, mérsékelt 
áron, minden ellátással. De jutányosán fogadható 
szállás Lajta Szt. Miklóson is, (Neudorf) honnan a 
közlekedés vasúton csak nehány percig tart. Szak
értő orvosok ismertetése szerint a pecsenyédi sa
vanyu-kut hideg ásványvize részint mint melogi-

elterülő fenyves erdő illatos levegője.
— (Alligátorok vasúton.) Louisianában, Ameri

kában, vizáradás lévén, az ottani krokodilusok 
nem tatáltak lélekzoni való földet, csak a vasúti 
töltésen, s ezt annyira igénybe vevék, hogy a moz
dony füttyének kellő őket figyelmeztetni, mily 
veszedelmes helyen hoverésznek. Sok az intő szó
ra sem mozdult meg s kerék alá töretett.

Pest. 1867. Nyomatott Eirich önHztAv magyar akad. r/omdAszi A!,
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«léggé be nem  g y ak o ro lt ökrei nem  h á trá ltak  
ak a ra ta  szerint, v astag  ostom y elével az Ökrök 
o rrá t s tejét, végre a  m eghegyesitett ostpm yél- 
lel szemeit döfdöate s m időn {ez sem használt, 
a  nyelet eg y ik  ökör o rrly u k á b a  szúrta  m ásfél láb- 
n y ira ; a  szegény á lla t orrából v érpatak  öm lött s 
ta lán  a  b a rb á r tu lajdonos em bertelen tettének  
áldozata is lett. —  H asonló  vad p é ld ák a t napon
k én t lá thatn i : de hogy  ilyesm iért az á lla tn á l is ál- 
latiasb valam ely  szekeres m egbüntettetett volna, 
arró l nincs tudom ásunk.“

— (Gyászhir.)Maller Ferenc , a csákvári ref. 
egyház lelkipásztorra, a vértesaljai helv. hitval
lású egyházmegye nyugalomra lépett fő esperese,
1860-ik évben a dunamelléki helv. hitv. egy
házkerület helyettes süperintendense, folyó hó 10- 
én életének 86-ik évében meghalt.

— (Szabolcsmegye bizottsága) sept. 4-én Kos
suthra nézve hozott határozatát sept. 12-én visz- 
szavonta. Ennek következtében b. Vécsey meg
tartja főispáni tisztjét.

— (Cremiéuic)hires párisi ügyvédet, egykor 
francié m inisztert P estre  v árják , keresztül utazó
ban B u k arest felé. C rem íeux is, m int Montefiore, 
izraelita  h itsorsosainak  ügyében já r.

— {A Jcholera szünése. ) A  kho lera Dalm atádban 
nagyon a lább  szá llt s M ontenegróban is m ár cse
kélyebb  m értéken  je len tkez ik . Z árábó l e hó 6- 
d ikáró l k e lt sü rgöny  szerin t a  polgári lakosság  
közül 30, a  ka tonaságbó l pedig 3 kholerabeteg  
volt gyógykezelés a latt.

— {Nlvmagyaritások.) Oterha lik  Ján o s  egri la 
kos, h. ügyvéd  és gyerm ekei Tarn&ira, K rünner 
József n ag y v á rad i s ifj. K rü n n er F e re n c , D und  
községi lakos ped ig  K ü rtire , M ucha P á l nagysu- 
rány i lakos „M öhai“ -ra ,i§ . B achbauer Jó zse f deb
receni lakos ped ig  „R an k a i"-ra  v á lto z ta tta  nevét.

— (A margit-azigeti fürdöintézet.) Y bl készíte t
te terveit Jó zse f főherceg helybenhagy ta s az épí
tési szerződést m eg is kö tö tte  tegnapelő Y bllel.

—  (A fiumei „Stabilimento teuj-pesti 
hajógyárában  C arand ino  tes tv érek  szám ára Ibrai- 
lában  négy teherhajó  k é sz ü l; az egyiket m ár víz
re  is bocsáto tták . 18,000 m érő búzát képes befo
gadni, és-igy a  D unán  já ró  teh e th a jó k  k ö zö tt a  
legnagyobb. E zen  uj hajó  m ag y ar vasból épült. 
A z orosz korm ány  szintén hat, ép ily  nagyságú  
hajót rendelt m eg és egy  gözöst.

I r o d a l o m .
— (А „МАгтпагоё“) cimü, vidékének érdekeit rendkívüli 

buzgalommal képviselő heti lap Váradi Gábornak, e kitűnő 
tollú országgyűlési képviselőnek fÖmunkafcárssága és Szilágyi 
István szerkesztése mellett Októbertől fogva megint megjele
nik s előfizetési díja októbertől az év végéig 1 ft. 80 kr, Az 
előfizetési pénzek M, Szigetre, a szerkesztőséghez inté- 
zendők.

(»Kossuth-albumra“) hirdetnek Áldor Imre és Ormódi 
Bertalan előfizetést. Ez album csak eredeti müveket fog tar
talmazni, októberben jelenik meg s előfizetési éra 2 ft, mely

összeg az album szerkesztőségéhez : Pest úri utca, 4 ez. kül
dendő.

Z e n é s z é t .
— {„Három, magyar dalu) énekhangra, zougorafeisérettel 

zerzé Wachtel Aurél. Kugler László bizotrnáuyaÁrA 1 ft.

Szerkesztői üzenetek*
Kis'Hindre : V» Gy-nak. Ama hires ember életiratát al

kalmilag a rajzzal együtt fölhasználjuk. „Erechtheum44 nem 
oly érdekes.

— Szarvasia t  S. 8-nak, Jó ez is.
— N. Engedte: N. Ő-nek. A küldött képek igen szépek, 

azonban jobban szeretnénk hazai tárgyuákat. Azokat a szom
szédokat már sok „könyv" ismertette. Óhajtását — a másik 
lapot illetőleg — ^teljesítjük.

-^ Számos-Újvárrá i Ж. A-nak. A „Hazánk s Külföldu 
multévi 48-dik számában közlőit „Természettudományi -leve- 
lekw -ben emlité ön, hogy egy angolországi társulat kék georgina 
létrehozásáért 18,000 ft. jutalmat ígér. — Ha e társulat i címe 
közelebbről is ösmeretes ön előtt, kérjük azt e lapokban köz
zé tenni^gy füvész és kertész hazánkfia kedvéért.

— M. Szigethrei V. G-nak. Magán levél írásában az illetőt
betögsége akadályozd, A csomog a távirattal egy napon in
dult el. ,

— nyíregyházára : „Dalok“ — nem közölhetők.
Tatába: Dr. H. D uak. Becses Ígéreteit köszönettel fo

gadjuk.
— Szabadkára : Dr. W-nak. Ugyanazon cikk kevés válto

zattal már megjelent a „Hazánk44 első évi folyamában!
— Belényesre : F. Gy nak. Készséggel fogadjuk, azonban 

kérnók legalább néhány hónapra vaiót jó eleve beküldeni/
— „A küzdbhöz* ; gondolkodó főre s költői érre mutatc vi- 

tággyülölö hangulatával azonban nem birunk megbarát
kozni.

~ Egerbe : T. T-nak. Óhajtása jövő hó elejétől teljesül.
— Égerszögbe : Horváth Ádám igen érdekes s eddig kiadat

lan levelét nemsokára közzé tesszük.
— Szabadkára : L. A-nak. A küldötthöz hasonló horvát 

népkölteményeket gyűjteni nem volna hálátlan feladat.
-— Gyöngyösre: 8. К.-nak. Azon szívességéből hozzánk 

küldött tiszafa galyacskáit és gyümölcseit köszönettel vettük* 
A lángveres színű gyümölcsbogyók tulérettségök miatt szét- 
m&llottak s igy vizsgálatra nem alkalmasak. A galyacskákat 
be fogjuk nyújtani á természettudományi társulatnak, kívá
natos volna azonban, ha valamely vastagabb ágból is nyer
hetnénk legalább V2 lábnyí, szépen lefürészelt darabot. Meg
jegyezzük még itt, hogy ezen tiszafa-galyacskák, gyümölcse
ikkel együtt a b; Orcziak t. eörsi elhagyatott kertjéből valók. 
Szeretnök, ha a természettudományi társulat részére Szent- 
Gálról (Veözprómmegyéböl) is nyernénk hasonló küldeményt, 
összehasonlításul.

— Kdszon- Újfaluba : H. B. I-nak. A „phárao“ csakugyan 
nem család- vágy úgynevezett keresztnév, hanem cim s körül
belül a királynak felel meg. Egyébiránt Ó-Egyiptom tudós is
mertetője, dr. Oppel mindenütt »phráuA  ír „pháraó“ helyett, 
igy lévén az szerinte a hieroglyphekben is. — Ama kis köny
vet másodszor is megküldettük.

— Mártonfalvdra : F. F-nak.Ojy főitét mellett, mint más 
egész éves előfizető.

— Sáros-Patakra: K. E-nek. A másik már niegjelent test- 
vérlapunk, a „Htti Postau tárcájában.

A kiadóhivatal üzenete.
— Biharba : G. E-n&k. Ha utólagosan a többit is be mél- 

tóztatik küldeni, kivételesen igen.
•— Kolozsvárra: Külmagyarutca, 226. az. A kérdésre igen

nel válaszolunk.
— N  SzblVösre : L. K-nafc. Igen.
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